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	ПРОЛОГ

	 

	Эндрю хмыкнул, вгоняя лопату в землю там, где неделю назад начал ставить забор, отделяющий его задний двор от владений Бакстеров. Вчера вечером Рон Бакстер был особенно разошедшийся — орал на Эндрю и сыпал руганью, что это его, Эндрю, обязанность отгородить их участки.

	Эндрю не удержался от смешка. Рон Бакстер был метр шестьдесят ростом и весил от силы килограммов шестьдесят, даже если выжать его после ливня. Эндрю, конечно, тоже не шкаф, но чтобы его запугал лысеющий мелкий слизняк вроде Рона, нужно нечто посильнее.

	— И всё же вот ты здесь, строишь забор, — пробормотал он себе под нос.

	Он тяжело вздохнул и снова врезал лопатой в землю. Яма была уже почти метр глубиной. Так глубоко копать не требовалось, но, черт побери, раз Рону нужен забор — будет ему забор. Самый здоровенный забор, какой он только видел, и Эндрю наконец-то избавится от необходимости целыми днями смотреть на этого пакостника.

	Правда, по Лиз он будет скучать. Рон Бакстер выглядел как тот типчик, которого в школе лупят просто так, ради удовольствия, а Лиз словно и не постарела ни на день за последние двадцать пять лет. Эндрю вспомнил собственную жену: после двадцати лет брака она чувствовала себя настолько уверенно, что позволила себе располнеть и отказаться от трусиков в пользу «семейников», по размеру почти не уступавших его собственным.

	Ну да ладно — всё равно он с Лиз ничего делать не собирался. В таком районе, как Сидар-Хиллз, секреты разлетаются мгновенно.

	Он снова вогнал лопату — и на этот раз под лезвием что-то хрустнуло. Может, корень какой-нибудь.

	Эндрю опёрся на черенок и заглянул в яму.

	Это был не корень.

	Кровь у Эндрю застыла. Желудок скрутило, сердце подпрыгнуло к самому горлу.

	— Бонни? — крикнул он. — Бонни!

	— Что?! — взвизгнула его жена из открытого кухонного окна.

	— Подойди на минутку, — сказал он.

	Через мгновение хлопнула дверь на задний двор, и жена, топая, подошла к нему. — Клянусь богом, Эндрю, если это какая-то дурацкая шутка, я тебе…

	Она осеклась, увидев искривлённую руку, торчащую из земли, — в запястье она была резко согнута там, где по ней пришлась лопата Эндрю. Жена медленно подняла руки к лицу, а потом закричала.

	Эндрю оцепенело смотрел на гниющую кисть.

	И первая мысль, которая пробилась в его онемевший мозг, была: похоже, Рону придётся всё-таки подождать со своим забором.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фейт Болд попыталась пошевелиться — и поняла, что не может. Она сидела на шатком деревянном стуле: руки были привязаны к подлокотникам, ноги — прикованы к скобам в полу. Единственный свет проникал через одно высокое окно в том здании, где она находилась. Она огляделась настолько, насколько позволяла поза, и увидела, что это сарай, пустой, кроме неё и передвижного лотка вроде тех, что бывают у стоматолога. На лотке лежало несколько инструментов — все зловещего вида, все ржавые; большинство было испачкано бурым — засохшей кровью.

	Дверь сарая открылась, и полоса света обожгла Фейт глаза. Она заморгала, пытаясь пережить этот удар, пока полоса не исчезла. Когда она увидела, кто вошёл, кровь у Фейт застыла.

	Джетро Трэммелл, Убийца ослов, медленно приблизился, и глаза его блестели безумием. Он подошёл к Фейт и наклонился совсем близко; маниакальная ухмылка разрезала лицо. Ноздри Фейт расширились, когда ей в лицо ударило кислое зловоние его дыхания.

	Он показал ей нож: лезвие было ржавым и изъеденным, кроме кромки — ту отполировали и наточили так, что она поблёскивала в мягком свете, просачивающемся через окно сарая. — Посмотрим, как ты истекаешь кровью, девчонка, — сказал он.

	Она не собиралась кричать. Не собиралась доставлять ему это удовольствие. Он мог причинить ей боль. Мог убить. Мог, если захочет, разделать её, как тушу на мясо, — но её крика он не услышит.

	А потом лезвие распороло кожу чуть ниже левого колена. Она услышала тихий хруст — и ещё один, — когда сухожилия были перерезаны начисто, и вся её решимость рассыпалась в оглушительном, нестерпимом крике боли.

	Фейт проснулась рывком. По щеке что-то шершавое и влажное провело — и она села, увидев, как Тёрк стоит у кровати и жалобно смотрит на неё.

	Она вздохнула и наклонилась, чтобы погладить его за ушами. «Прости, дружище, — сказала она. — Я тебя опять разбудила, да?»

	Кошмары теперь приходили чаще — с тех пор, как Майкл сказал ей, что ещё один убийца копирует почерк Траммелла. Каждый раз, когда ей снилось такое, Тёрк будил её. Она мягко улыбнулась ему и сказала: «Хороший пёс».

	Она взглянула на часы. Четыре десять. Будильник стоял на шесть, но она знала: этой ночью больше не уснёт. Она выбралась из постели и пошла на кухню готовить завтрак.

	Пока ела, думала о деле подражателя — о том самом, которое Шеф не отдавал ей, хотя лучше неё с ним никто бы не справился. Её собственный опыт с настоящим Убийцей Осла означал, что она и лично больше всех вовлечена. Не допускать её к делу было ошибкой.

	Кларк и Деруло отнеслись с пониманием, когда она попросила дать ей взглянуть на материалы, но так и не позволили читать файлы. Она их не винила. Если Шеф поймает их на том, что они делятся с ней информацией, это будет конец их карьере — и её тоже, само собой.

	Но просто отпустить это дело она не могла. Не когда где-то там кто-то делает с другими то же, что Траммелл сделал с ней.

	Она отогнала эти мысли и позвала Тёрка. «Ну же, парень. Пора пробежаться».

	Он несколько секунд попил из миски, потом фыркнул и потрусил за ней.

	Их утренняя пробежка обычно шла по запутанной дуге вокруг городского квартала, где они жили, затем через парк и обратно по бульвару, который через час-полтора будет забит спешащими на работу людьми, а сейчас ещё был сравнительно пуст.

	Но сегодня у Тёрка, похоже, были другие планы. Когда они дошли до тропинки, ведущей через парк, Тёрк на мгновение остановился. Фейт пробежала мимо, и, заметив, что он не следует за ней, остановилась и сказала: «Ну же, парень. Нам сюда».

	Тёрк уткнулся носом в землю, протянул след несколько шагов, потом вскинул голову и уставился вдоль дороги.

	«Фу», — сказала Фейт, решив, что он чует крысу или белку. «Ну же, парень».

	Тёрк на миг повернулся к ней, потом снова посмотрел вниз по дороге. Она вздохнула и побежала обратно к нему. «Ну же, парень, — сказала она, — я тебя отпускаю бегать без поводка, но если начнёшь делать вид, будто не слышишь, когда я зову, я снова пристегну его».

	Как только она приблизилась к Тёрку на несколько метров, он рванул с места.

	«Тёрк! — окликнула она. — Фу!»

	Тёрк пробежал метров тридцать, остановился и подождал, пока Фейт его догонит. Она догнала — и он снова сорвался вперёд.

	Фейт почувствовала, как раздражение поднимается к горлу, но прежде чем снова крикнуть ему, остановила себя. Он никогда так не уносился. Может, учуял что-то — наркотики, кровь или ещё что-нибудь. В конце концов, он служебный пёс. Его натаскивали реагировать на признаки преступления.

	Она пошла за ним, и когда Тёрк понял, что она не станет тянуть его обратно, позволил ей держаться рядом. «Осторожнее, парень, — крикнула она ему вслед. — Держи дистанцию».

	Тёрк вывел её из жилого квартала в деловой район — с офисными зданиями средних размеров и бутик-кофейнями с наполовину очаровательными названиями вроде «Утренняя кружка», «Кофе Дженны» и «ХотСпот». Немногие прохожие бросали слегка любопытные взгляды на бегунью, которая почему-то решила заканчивать утреннюю пробежку здесь, с собакой, а не в парке в четырёхстах метрах отсюда.

	Тёрк остановился перед одной из симпатичнейших кофеен — над дверью красовалась уютная вывеска «Тёплый уголок» — и победно оглянулся на Фейт. Она вздохнула и с лёгким раздражением покачала головой.

	— Кофе хочешь, мальчик? — сказала она. — Или маффин?

	Тёрк гавкнул и повернулся обратно к кофейне. Через секунду дверь распахнулась, и Фейт вспыхнула, поняв причину поведения Тёрка.

	Глаза доктора Дэвида Фридмана расширились, когда он увидел их двоих у входа. В чёрной рубашке с длинными рукавами и белых форменных брюках он выглядел безупречно; волосы были идеально уложены в тот слегка нарочито растрёпанный стиль, который нынче пытаются изображать все молодые парни, но получается это у единиц.

	У Дэвида получалось. У Дэвида получалось на все сто.

	— Привет, — сказал он; улыбка озарила лицо и подняла его привлекательность с ошеломляющей до убийственной. — Ну надо же. Кого я вижу.

	Тёрк радостно тявкнул, подбежал к Дэвиду, виляя хвостом, и прыгнул к нему на руки. Фейт на миг испытала благодарность: хоть лицо Дэвида Тёрк, по крайней мере, не облизывал.

	— Какими судьбами вы тут? — спросил Дэвид, глядя на Фейт и поглаживая Тёрка по шерсти.

	— Ой, — сказала Фейт. — Ой, эм… да ничем. Просто бегаю.

	Щёки горели. Господи, почему рядом с ним у неё напрочь отнимается язык?

	— Понял, — сказал он. — Это хорошо. Рад видеть, что мой любимый пациент не забывает про физкультуру.

	Тёрк гавкнул и посмотрел на Фейт. Когда она так и осталась стоять как вкопанная, он недовольно фыркнул, подошёл к ней и уставился выжидающе.

	Фейт продолжала смотреть на Дэвида, слишком ошарашенная, чтобы придумать, что ещё сказать. Наконец Дэвид произнёс:

	— Ладно, мне пора на работу. Но увидимся скоро, хорошо? Тёрку через несколько недель пора делать прививки.

	Он направился к машине — свежей модели седану: приличному, но не показушному и не крикливому, как большинство машин, на которых разъезжают врачи и ветеринары. Тёрк проводил его взглядом, потом повернулся к Фейт и гавкнул так, будто говорил: «Эй! Ты чего? Скажи что-нибудь, дурында!»

	Фейт моргнула и окликнула Дэвида:

	— Подождите!

	Он остановился, держась рукой за дверцу, и обернулся, приподняв бровь.

	— Эм, — начала Фейт.

	После жуткой, мучительно неловкой паузы она выпалила:

	— Хотите выпить кофе?

	Дэвид чуть улыбнулся, и Фейт покосилась на стаканчик кофе навынос у него в руке.

	— То есть… пообедать, — сказала она, снова вспыхнув.

	— С удовольствием, — ответил он. — Сегодня, правда, не получится: расписание забито под завязку. Скоро начинается сезон гриппа, и у меня длинный список пушистых друзей, которым нужны прививки. Включая тебя, Тёрк, так что через пару недель я хочу видеть твою задницу у себя в кабинете, иначе мы с твоей хозяйкой с тобой серьёзно поговорим.

	Тёрк уверенно гавкнул, и Дэвид рассмеялся.

	— Слышали? — сказал он Фейт. — Лучше за ним присматривайте, а то настучит. В общем, обед — отличная идея.

	— Да, — сказала Фейт. — Отлично. Эм…

	Голос сник. Она уже было хотела извиниться за то, что месяц назад отшила его с ужином, но не смогла заставить себя произнести эти слова. Да и так всё было достаточно неловко.

	— Да, — жалко закончила Фейт. — Отлично.

	Дэвид улыбнулся.

	— Замечательно, — сказал он. — Номер у меня есть. Как только появится свободная минутка, я вам позвоню.

	— Отлично! — сказала Фейт, гадая, так же ли безумно звучит её голос для Дэвида, как для неё самой. — Буду ждать.

	— Я тоже, — сказал Дэвид.

	Он, возможно, просто проявляет к ней вежливость. Наверное, он всего лишь был вежлив. И всё же при одном намёке на то, что он и правда может ждать не дождаться настоящего свидания с ней, её бросало то в жар, то в холод. Чтобы уберечься от дальнейшего позора — хотя куда уж дальше, — она помахала, пожалуй, самым дурацким маханием на свете и сказала:

	— Ну, пока!

	— До свидания, Фейт, — сказал Дэвид.

	Фейт развернулась и трусцой побежала прочь, пылая лицом. Тёрк припустил следом, и когда Фейт посмотрела на него, на морде у него была улыбка — наполовину самодовольная, наполовину довольная. Он поднял на Фейт взгляд и приподнял бровь, и Фейт прыснула.

	Боже мой, она что, пригласила мужчину на свидание? Она правда пригласила мужчину на свидание? Она и не помнила, когда делала такое в последний раз. Да она вообще этого никогда не делала.

	Она посмотрела на своего самодовольного спутника и сказала:

	— Хороший пёс.

	Тёрк поднял на неё взгляд и кивнул, а Фейт сказала:

	— Давай побежим, а не потрусíм. Как тебе, а, гигантский пушистый сводник?

	Тёрку, чёрт возьми, идея явно пришлась по душе. Фейт прибавила шагу, и когда трусца перешла в бег, её накрыло чудесное ощущение… Ну, это было что — благополучие? Она не могла сказать наверняка. Щёки всё ещё чуть горели. Она покраснела, думая о Дэвиде. Она чувствовала себя школьницей, которая только что размечталась о мальчике так, будто весь её мир зависит от того, поможет ли он донести учебники или проводит ли её до шкафчика. Ей нравилось это чувство.

	— Хороший пёс, — повторила она, — спасибо тебе, мальчик.

	Она бежала примерно минуту, когда зазвонил телефон. Она взглянула на экран, собираясь сбросить звонок. Но, увидев, кто звонит, замедлилась до шага и ответила:

	— Шеф?

	— Почему ты так тяжело дышишь?

	— Я как раз в разгаре секса с парнем, который чистит бассейн, — сказала она. — А вы как думаете?

	Мало кто мог позволить себе разговаривать с Шефом в таком тоне, но они с Фейт были достаточно близки, чтобы она могла поддеть его лёгкой язвительностью.

	Когда Шеф не ответил, Фейт забеспокоилась: а вдруг она всё-таки перегнула. Она сказала:

	— Я просто на пробежке с собакой. Что случилось?

	— Тогда бегом домой и экипируйся. Ты нам нужна.

	— Что случилось?

	— Трупы. Живее шевели задницей, — сказал он, и связь оборвалась.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Трупы. Не один. Несколько.

	Она подумала перезвонить и вытянуть из него подробности, но вместо этого трусцой вернулась домой и быстро приняла душ. Её странно разрывало между азартом нового дела и раздражением из-за того, что он снова навешивает на неё что-то новое, вместо того чтобы дать ей дело, которое она хотела. Вытираясь, она услышала сигнал телефона и подошла туда, куда бросила его на кровать. Майкл. Он был в десяти минутах от её дома.

	Она быстро оделась и, пока ждала его, поставила свежий кофе. Майкл был печально известен своей придирчивостью к кофе, и она решила проявить любезность: сварить ему тот самый «наследственный» кофе, который купила в одной из этих хипстерских кофеен пару дней назад.

	Она знала, хотя и не признавалась себе до конца, что причина этой лишней заботы в том, что рано или поздно ей придётся попросить Майкла помочь с расследованием дела, в которое ей лезть не положено, и она хотела заранее расположить его к себе.

	Тёрк не залаял. Фейт не понимала, как он по одному стуку определяет, кто за дверью — желанный гость или незнакомец. Но как-то определял. По запаху, может? Кто его знает. Она встала, открыла, и Майкл тут же приподнял бровь:

	— Ты чего такая счастливая?

	Господи, она так и не избавилась от этой глупой, школьной улыбочки.

	— А нельзя мне просто радоваться, что вижу напарника? — спросила она. — Я тебе кофе сварила.

	— Чего ты хочешь? — спросил Майкл. Он не улыбнулся в ответ.

	— Боже мой, что с тобой такое? — спросила она, не переставая улыбаться. — Я просто рада тебя видеть. С тех пор как ты начал встречаться с Элли, такое чувство, будто меня не существует.

	Майкл закатил глаза, но наконец улыбнулся и взял кофе.  

	— Эй, у нас же были хорошие времена, Фейт, — начал он.

	Теперь пришла очередь Фейт закатить глаза.  

	— Только не испорти, — сказала она.

	Улыбка Майкла расползлась шире, и он произнёс:  

	— Я всегда буду с теплотой вспоминать то время, что мы провели вместе. Частичка меня всегда будет любить тебя. Ты навсегда останешься моей первой.

	Она посмотрела на него прямо.  

	— Я была твоей первой?

	— Нет, — сказал он, — просто самой дорогой. Ну, по крайней мере, пока не появилась Элли.

	— И на этой неловкой ноте, — сказала она, снова закатив глаза, и протиснулась мимо него в коридор.

	Майкл рассмеялся.  

	— Эй, ты сама это подняла.

	— Я подняла тему Элли, — сказала она, — а про древнюю историю я и слова не сказала.

	Когда-то давно Майкл и Фейт встречались. Они расстались примерно за год до дела «Убийцы ослов», и какое-то время между ними, разумеется, было неловко. Теперь неловкость прошла, но они всё равно время от времени поддразнивали друг друга из-за этого. Фейт считала, что так они обоим напоминают: теперь между ними всё в порядке.

	— Есть хоть какие-то мысли, что за дело? — спросила она, когда они уже были в машине.

	— Понятия не имею, — ответил Майкл. — Два тела. Это всё, что я знаю.

	— Я знала, что тела, но не сколько, — сказала она.

	— Пока два, — повторил Майкл. — Если речь о нескольких трупах, то это настолько хорошие новости, насколько вообще бывают. Как там дворняга?

	— По-моему, у него свои планы, — сказала она. — Знаешь, что он устроил сегодня утром?  

	Она пожалела об этом вопросе, едва он сорвался с языка. Ей не хотелось рассказывать Майклу про Дэвида. Она не боялась ревности — тем более сейчас, когда у Майкла тоже были отношения, — но не хотела рисковать тем, что Майкл выкинет что-нибудь неловкое: начнёт искать повод познакомиться с Дэвидом и, изображая заботливого ответственного партнёра, устроит ему допрос о прошлом или пробьёт его через НИЦБКС или что-нибудь в этом роде.

	— Что? — спросил Майкл.

	— Разбудил меня. Ему захотелось побегать — и он просто взял и разбудил. Я не собиралась сегодня бегать, но побежала.  

	Там было столько лжи — даже не считая того, что она умолчала про Дэвида, — и её кольнуло лёгкое чувство вины. Он разбудил её после кошмара про Траммелла, и она совершенно точно собиралась бегать этим утром. Ей не нравилось, что она врёт Майклу: отчасти потому, что знала — он бы никогда ей не соврал, и отчасти потому, что понимала — долго обмануть его не получится.

	— Похоже, он получает, чего хочет, и тогда, когда хочет, — усмехнулся Майкл.

	— Сегодня утром была минутная слабость, — ответила Фейт. — Пусть только не привыкает.

	Зазвонил телефон.  

	— Это Босс, — сказала она.

	Она едва успела ответить, как он спросил:  

	— Где вы?

	— Едем в офис, все трое.

	— Хорошо, — сказал он. — Живее.

	Босс повесил трубку, и Фейт повернулась к Майклу, приподняв бровь.

	— По телефону он звучал странно, — заметил Майкл. — Тела. Тут не всё так просто.  

	Майкл не сказал этого вслух, но если бы сказал, Фейт не сомневалась: прозвучало бы это почти шёпотом.

	Ещё один серийный убийца.

	Через несколько минут они добрались до офиса, и охранник, увидев удостоверение Майкла, махнул им пройти, даже не заставив остановиться. Ещё через пару минут все трое уже были в кабинете у Босса.

	Как всегда, он не стал тянуть и сразу перешёл к делу.

	— Два тела, — сказал он. — Нашли сегодня утром в жилом районе Седар-Хиллс, за пределами Брин-Мора.

	Глаза Фейт расширились. Седар-Хиллс был престижным районом — крепко обеспеченный, ближе к богатым.

	— Похоже, там не так уж красиво, как кажется, — сказал Майкл, озвучив её мысль.

	— Смешно тебе, Принс? — рявкнул Босс.

	Майкл моргнул и покачал головой.

	Фейт всматривалась в лицо Шефа и видела в нём куда больше тревоги, чем ожидала. Убийства никогда не бывают приятными, особенно когда это совсем рядом, но Шеф работал в ФБР ещё с тех пор, как Фейт рисовала мелками человечков-палочек. Не в его характере было так нервничать из-за дела.

	— Тела уже опознали? — спросила она.

	— Пока нет, — ответил он. — Ты вообще слышала, что я сказал? Их нашли сегодня утром, несколько часов назад.

	— Я слышала, — сказала Фейт. — Просто не понимаю, почему они уже звонят нам. Если только жертв не убили в другом штате и не привезли сюда или полиция не подозревает политический мотив либо организованную преступность — странно, что нас дергают сразу же.

	— Окружной прокурор — близкий друг заместителя директора Смайта, — сказал Шеф. — Он попросил об услуге. Оказывается, его дядя живёт в Сидар-Хиллз.

	Ага. Вот почему Шеф раздражён. Он и заместитель директора Смайт поссорились лет десять назад. Итог был прост: Шеф никогда не поднимется выше должности руководителя отделения, а Смайту, вероятно, не стоит ждать от Шефа поздравительного звонка, когда тот уйдёт на пенсию. Если Смайту это дело лично важно, значит, придётся терпеть его назойливые звонки и письма, пока всё не раскроют.

	— Извините, — сказал Майкл.

	— Спасибо за сочувствие, Принц, — огрызнулся Шеф. — Если захочу ещё, обязательно попрошу кого угодно, только не тебя. Вы двое… — он бросил взгляд на Тёрка, — …вы трое едете в Сидар-Хиллз.

	— У нас есть адрес? — спросил Майкл.

	— Оук-Крест-драйв, 15843, — сказал Шеф. — Тупик, который выходит к полю для гольфа — тому самому, без которого, по мнению всех этих поселков, жить нельзя. Тела нашли хозяева дома. Пока мы не подозреваем их в причастности, но раз мы даже не знаем, кто жертвы, — ничего не исключаем.

	— Кто сообщил? — спросила Фейт. — Домовладельцы?

	— Бинго, — сказал Шеф. — Даме приз. Судя по всему, муж копал ямы под новый забор и наткнулся на золото.

	— Кто-нибудь ещё видел тела? — спросил Майкл.

	— Наверняка, — сказал Шеф. — Там же, чёрт побери, целая армия «отчаянных домохозяек». Это, наверное, главная новость района с тех пор, как в последний раз одна из них переспала с парнем, который чистит бассейн. Полиция на месте, но я гарантирую: всё их время уходит на то, чтобы отгонять зевак от участка. Вам троим придётся шевелиться быстро.

	— Ладно, — сказала Фейт, поднимаясь. — Ещё что-нибудь нам нужно знать?

	— Да, — сказал Шеф. — Принц, забирай пса и проваливайте. Мне надо поговорить с Болд.

	Майкл приподнял бровь и посмотрел на Фейт. Фейт кивнула, и Майкл взял поводок Тёрка и вывел его наружу. Тёрк на мгновение упёрся, но, когда Фейт сказала: «Иди, мальчик. Я сейчас подойду», он позволил Майклу вывести себя из кабинета.

	Когда дверь за ними закрылась, Шеф повернулся к Фейт.

	— Отступись, — сказал он.

	Фейт растерянно моргнула.

	— Сэр?

	— Дело подражателя, — сказал он. — Отступись.

	Вот оно что.

	Фейт обдало волной злости. Кларк и Дерулуо, должно быть, сказали Шефу, что она расспрашивает про это дело. Она ещё могла понять их нежелание давать ей копии, но стучать на неё — это уже лишнее.

	— Я просто с ними разговаривала, — сказала Фейт. — Хотела, чтобы они знали: если у них будут вопросы, я на связи.

	— Ты не на связи, — сказал Шеф. — Это не твоё дело.

	— Шеф… — начала она.

	— Тебе всё ещё снятся кошмары, Болд? — перебил Шеф.

	Фейт будто ударили по лицу. Она дважды моргнула и ничего не ответила.

	— Так и думал, — сказал Шеф. — Ты снята с этого дела, Болд. Ты чертовски хороший агент, и мне нужно, чтобы ты была здорова и собрана.

	— Я здорова, — сказала она. — Я прошла психооценку. Я в порядке, могу работать.

	— Ты прошла психооценку после дела в Миссури, — сказал Шеф. — Думаешь, ты пройдёшь её сейчас, если Отдел внутренней безопасности узнает, что ты суёшь нос в это дело?

	Фейт не ответила. Если Босс знает о её кошмарах, значит, на ней заметно, как это дело её задело, а это означало, что шансы пройти очередную психиатрическую проверку у неё — в лучшем случае пятьдесят на пятьдесят. Провал — автоматическое отстранение и, скорее всего, кабинетная работа после перевода.

	— Отступи, — повторил Босс. — Я серьёзно. Ты хороший агент. Правда, хороший, и я сказал это дважды за один разговор — значит, действительно так считаю. Не губи карьеру из-за этого. Кларк и Деруло тоже отличные агенты. Они возьмут этого парня.

	Фейт подумала спросить, успеют ли они взять его до того, как он доберётся ещё до полудюжины жертв. Подумала спросить, не в том ли истинная причина, по которой Босс сунул им это новое дело, — просто занять её, а вовсе не из-за того, что замешан заместитель директора. Босс ведь знаком и с окружным прокурором, ему тоже задолжали услуги. Он мог уговорить прокурора отдать дело Бюро только затем, чтобы Фейт не совала нос в дело Убийцы-Осла.

	Она отмахнулась от этих мыслей как от навязчивых, но злилась слишком сильно, чтобы ответить чем-то, кроме сухого:

	— Поняла. Ещё что-нибудь?

	— Нет, — сказал Босс. — Но, пожалуйста, не умирай на этом холме, Болд. Оно того не стоит.

	Фейт кивнула и вышла из кабинета, больше ничего не сказав.

	Босс мог говорить, что оно того не стоит, но его не привязывали к стулу и не разделывали живьём, как Фейт. Он не был в шаге от того, чтобы потерять волю к жизни; а она была. Для него этот подражатель, может, и всего лишь очередное дело, но для Фейт — нет. Поэтому-то она и была лучшим вариантом для этого дела. И поэтому же Босс считал её худшим вариантом. С его точки зрения, она слишком эмоционально вовлечена. С её — у неё есть и упорство, и знание, чтобы раскрыть всё раньше, чем пострадает кто-то ещё.

	Вот почему, когда они подошли к машине, она сказала Майклу:

	— Чёрт. Подожди секунду. Я кое-что забыла, — и побежала наверх.

	Кларк и Деруло сейчас ушли на обед. Предсказуемые, как часы. Они сидели в закусочной «У Френча» и набивали животы пастрами с квашеной капустой, а папка по делу лежала именно там, где Фейт и знала — на столе Деруло, прямо сверху.

	Она взглянула в сторону кабинета Босса, но тот был уткнут в экран компьютера и с места, где сидел, не увидел бы Фейт, если бы специально не вытянул шею и не посмотрел на стол Деруло.

	Она подошла к ксероксу, стараясь двигаться непринуждённо, чтобы не вызвать подозрений у других агентов. Сделала одну копию материалов, выставив самое низкое качество, чтобы всё прошло как можно быстрее. Копия вышла зернистой и «пушистой», но зрение у Фейт было острое — текст она всё равно читала без труда.

	Оригинал она вернула на стол Деруло, а копию отнесла к себе. Открыла запертый нижний ящик картотеки и сунула бумаги где-то в середину стопки. Заперла шкаф и направилась в комнату отдыха, взяв две чашки кофе, прежде чем снова спуститься вниз.

	Майкл стоял, прислонившись к своей машине, когда она подошла.

	— Что, чёрт возьми, ты там делала? — спросил он.

	Фейт подняла обе чашки в ответ.

	— Надо было поставить новую.

	— Ты поднялась наверх, чтобы сварить кофейник паршивого кофе? — спросил Майкл.

	— Тёрк меня рано разбудил, помнишь? — объяснила она. — И вообще, мне нравится этот кофе. Так ты будешь свою чашку или нет?

	Майкл посмотрел на чашку и, помедлив секунду, забрал её из протянутой руки Фейт.

	— Паршивый кофе, наверное, всё же лучше, чем никакого.

	Они сели в машину, и Майкл вырулил с места и выехал из гаража. Когда он свернул на дорогу, Фейт заметила, что Тёрк смотрит на неё с середины второго ряда внедорожника. Может, ей и померещилось, но выглядел он так, словно догадывался, чем она на самом деле занималась.

	Она отвела взгляд и уставилась в окно, пока чувство вины не отпустило и мысли не вернулись к делу.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Майкл покосился на Фейт. Она смотрела в окно — в пустоту. На её левый глаз падала тень от пряди волос, которая никак не хотела лечь как следует. Майкл тихо улыбнулся этой тени. Когда-то она была самым красивым, что он видел в жизни.

	Когда-то он был влюблён в Фейт. Наверное, какая-то часть его всегда будет. Раньше он её поддразнивал, но это не значит, что сказанное было неправдой. На миг он представил их будущее: уютный домик с белым штакетником и двориком, двое детей и собака — весь этот стереотипный набор.

	Теперь он уже не представлял себе такого будущего и, если честно, по-настоящему не скучал по их отношениям. Они оба пошли дальше, и ему было хорошо быть ей другом и напарником — и ничем больше. К тому же Элли казалась тем самым человеком. До того, как её развод окончательно оформят и они смогут быть вместе, пройдёт ещё время, но она, похоже, понимала Майкла так, как не понимал никто — даже Фейт.

	И всё же, когда свет ложился на лицо Фейт так, как сейчас, он вспоминал, каково это — быть в неё влюблённым. Любовь оставляет шрамы, а шрамы до конца не заживают.

	Она поймала его взгляд и сказала:

	— О чём задумался, принц?

	— Да, — ответил он. — Мне больно.

	Она повернулась к нему, приподняв бровь.

	— Тебе больно?

	— Больно, — сказал он. — Ты меня обидела.

	— Майкл, о чём ты, чёрт возьми? — спросила она.

	— Я думал, мы друзья, — сказал он.

	— Пока что да, но если ты не начнёшь говорить внятно, это быстро изменится, — ответила она.

	— Я к тому, — сказал он, — что рассказал тебе про Элли в тот же день, когда с ней познакомился. А ты до сих пор не призналась, что запала на ветеринара Тёрка.

	Она отпрянула, ошеломлённая; глаза и рот распахнулись.

	— Я не… я… как ты…

	Майкл ухмыльнулся.

	— Да ладно, Фейт. На следующий день после приёма у Тёрка ты порхала и хихикала, будто перед выпускным. А сегодня утром, когда я заехал за тобой, у тебя было то же самое выражение лица — такое мечтательное. Ты втрескалась. Признайся.

	— Я не обязана тебе ничего признавать! — выкрикнула она.

	— Вот! — сказал он. — Поэтому мне и больно. Я тебе рассказал — ты мне нет.

	— Ну, наверное, я побольше джентльмен, чем ты, — огрызнулась она, — потому что я не целую и не треплюсь.

	— Значит, ты его целовала? — спросил Майкл.

	— Нет! — воскликнула Фейт.

	Майкл рассмеялся, стараясь не замечать, как ей идёт румянец. Он считал, что уже переболел ею, но иногда ловил себя на мысли: а правда ли — переболел, или просто смирился с тем, что больше никогда её не получит. Да, именно он вбил в тот гроб последний гвоздь, но всё было кончено задолго до того, как он официально объявил смерть. Поезд ушёл. Корабль уплыл. Наверняка есть ещё с сотню таких выражений.

	И всё же давить на неё он не хотел, да и чувства к Элли крепли с каждым днём. Такие моменты будут случаться всё реже и реже, а потом и вовсе исчезнут.

	— В любом случае, раз уж ты и так больший джентльмен, чем я, — сказал он, — пожалуй, стоит признаться: я уже думаю об этой девушке как о чём-то большем, чем просто мимолётная интрижка.

	— Правда? — спросила она. — Быстро ты.

	Он пожал плечами. Скорее всего, она и тут была права.  

	— Может, если бы мы были студентами, — сказал он, — но мы уже не они. Она отходит от неудачного брака, а я, знаешь ли, моложе не становлюсь. Когда ты пацан, ты ищешь девчонку или, если ты парень, тебе, наверное, просто хочется регулярно перепихиваться. А когда становишься старше, идёшь на каждое свидание и всё время думаешь: а вдруг это она — та самая.  

	— Подходящая для брака, — сказала Фейт.  

	— Именно. Времени тратить не хочется.  

	— Так эта девчонка, Элли, — она подходящая для брака?  

	— Думаю, да, — сказал Майкл. Разговор получался что надо. Уже и тоскливые остатки его тоски по Фейт казались куда менее тоскливыми, а надежда на будущее с Элли — куда более реальной.  

	— Ладно, Ромео, — сказала Фейт, — почему?  

	— Почему — что? Почему она подходит для брака?  

	— О чём ещё мы, к чёрту, говорим? — спросила она.  

	Он усмехнулся. Вопрос был справедливый.  

	— Ну, она красивая.  

	Фейт простонала.  

	— Ясно. Значит, вот он — главный критерий. Тогда почему все эти порнозвёздочки до сих пор не замужем? Почему все супермодели не ходят с кольцами? — Они проехали мимо заправки; у колонки стояла женщина. Фейт ткнула пальцем и сказала: — Вон та блондинка. Выглядит как «подходящая для брака».  

	Майкл сказал:  

	— Ладно, ладно. Я понял. Дай мне развить мысль.  

	— Ну разумеется, Казанова, — язвительно сказала она, — выкручивайся.  

	— Она красивая — для меня. Меня к ней тянет. И я не только про её тело говорю — хотя и про него тоже. Я про её улыбку и глаза. Я считаю её красивой, и больше всего — когда мы разговариваем.  

	— Пока что ты не слишком успешно выкручиваешься, — сказала Фейт. Она улыбалась с насмешливым удовольствием, и он почувствовал, что всё перевернулось. Он собирался поддразнить её, а в итоге сам оказался под прицелом.  

	— Да, — сказал он. — Ну, возможно, я просто свинья-мизогин. Она «подходит для брака», потому что у неё отменный сексуальный ресурс. Поймала. Для меня всё сводится к сексу, а не к её характеру. Честно говоря, даже если бы она не могла связать и трёх слов, она настолько горячая, что я всё равно был бы готов нацепить ей кольцо на палец. Ты победила. От тебя ничего не скроешь.  

	— И не вздумай забывать, — рассмеялась Фейт, закрепляя свою победу в этой перепалке.  

	Майкл собирался вернуться к поддёвкам про ветеринара, но тут они подъехали к въезду в посёлок.  

	— Через эти ворота или через те, с другой стороны?  

	— Да хоть как, — сказала она. — Нужный дом ровно посередине, так что без разницы.  

	Он свернул в посёлок и сразу присвистнул. Это было совсем не похоже на «Отчаянных домохозяек». Скорее — на буржуазную версию начальной сцены из «Эдварда Руки-ножницы». Идеально подстриженные газоны, дома с едва заметными отличиями в фасадах и одинаковые цветовые решения — всё это не приглашало, а резало глаз. Однообразие буквально давило.  

	— Как тут вообще понять, где твой дом, если не по номеру? — сказал он. — Господи, да даже машины все на одно лицо.  

	На секунду он задумался об этом. Его бесило, что все новые машины теперь выглядят одинаково — мягкие, округлые. Он помнил времена, когда «Форд» легко отличался от «Шевроле», а «Мерседес» — от «Тойоты».  

	— Чем не Америка? — спросила Фейт.  

	— Не моя Америка, — сказал Майкл.  

	— Да я про песню. Разве не там поётся про маленькие розовые домики?  

	— А, точно. — Он усмехнулся. — Вот он, великий американский сон на полную катушку. Я только жду, когда тут появятся жёны-роботы.  

	— Жёны-роботы?  

	— Серьёзно? — спросил он. — Песню помнишь, а фильм — нет?  

	— Забей, — сказала она, показывая вперёд. — Пора натянуть свои взрослые фэбээровские трусики.

	Она указала на три полицейские машины, которые казались ему открытой язвой на безупречной, доведённой пластической хирургией до идеала плоти этого посёлка. Они стояли (разумеется, не по разметке) на маленькой утопленной парковочке рядом с клочком газона и лавочкой посреди первого квартала.  

	— «Открытые пространства», — сказал он.  

	— «Удобства повсюду», — сказала она. — Тебе тоже кажется, что они все на одно лицо?  

	— Как в фильме ужасов, — сказал он. — Ладно, а мы сразу на место или сначала отметимся у этих?  

	— Давай сначала поговорим с ними, — сказала она, — и разберёмся, что тут к чему.  

	Когда он въехал в настоящий парковочный карман, он сказал:  

	— Представляешь, что жизнь в таком месте делает с человеком? Тут весь посёлок как дом моей бабушки. У неё на диванах пластиковые чехлы, понимаешь. Я бы боялся пройти по собственной подъездной дорожке, не вытерев сначала ноги.  

	Он заглушил двигатель и сказал:  

	— Ты тут поведёшь или я?  

	Она пожала плечами и сказала:  

	— Я, наверное. Кто знает, вдруг среди этих помощников есть симпатяги. А ты решишь, что шериф — отличный жених.  

	— Если так, будешь у меня шафером.  

	Фейт тихо рассмеялась, и, как он ни старался, Майкл подумал: а не ревнует ли она. Ему не слишком понравилось обнаружить, что какая-то часть его надеется — да.  

	Они подошли, и Майкл увидел, как офицеры стоят кружком, разговаривают, скрестив руки на груди. Либо место уже прочесали настолько, насколько, по мнению полиции, было нужно, либо это были те, кому вытянули короткую соломинку и велели держаться в стороне.  

	Один из офицеров обернулся им навстречу, и Фейт показала жетон.  

	— ФБР, — сказала она. — Я специальный агент Болд, это специальный агент Принс и мой кинологический расчёт, Тёрк. Можем поговорить со старшим на месте, пожалуйста?  

	Майкл сдержал улыбку, заметив короткую вспышку удивления на лице в форме. Они жили уже достаточно глубоко в двадцать первом веке: те, кто родился в его начале, готовились ко второму президентскому голосованию, — но женская власть по-прежнему некоторых мужчин шокировала.  

	К счастью, этот конкретный альфа-самец был достаточно учеником времени, чтобы мгновенно задавить своё изумление и ответить на вопрос Фейт.  

	— Это шериф, — сказал он. — Он в клубном доме, по другую сторону парка, разговаривает с сержантом.  

	У Майкла расширились глаза.  

	— Шериф? — переспросила Фейт. — То есть расследование окружное?  

	Офицер пожал плечами.  

	— Похоже, теперь уже ваше.  

	Фейт обменялась взглядом с Майклом, потом кивнула офицеру. Тот ответил уважительным кивком и тут же вернулся к тому, чтобы проявлять как можно меньше заинтересованности.  

	Может, это было несправедливо. В конце концов, он был прав. Теперь это расследование ФБР, и чрезмерно рьяный полицейский мог навредить делу Бюро сильнее, чем полицейский, которому всё равно.  

	Они пересекли поле и направились к небольшому зданию, похожему на ротонду, только не открытую, а застеклённую и закрытую. Внутри крупный мужчина в шляпе с нелепо огромной пятиконечной звездой разговаривал с ещё более крупным мужчиной, чьи усы закрывали ему весь рот и шевелились, как гусеница, когда он говорил.  

	Фейт вошла без стука, Тёрк рядом, и Майкл — следом. Усатый бросил на троицу раздражённый взгляд, но, поняв, кто они, принял такое же выражение: «да хоть бы и так», как у офицеров на парковке.  

	Шериф не выдал ничего подобного. Он поднялся и протянул Фейт руку.  

	— Шериф Мортон, — сказал он, пожав сначала руку Фейт, затем Майкла, кивнув Тёрку, который официально гавкнул. Судя по всему, скрытого шовинизма полиции шериф не разделял.  

	— Детектив-сержант Энглси, — представился Усатый.  

	— Специальный агент Болд, — ответила Фейт. — Это мой напарник, специальный агент Принс, и мой кинологический расчёт, Тёрк.

	—Рад познакомиться, агенты, — сказал Мортон. Он повернулся к сержанту: — Это закончим позже. Скажи своим ребятам, пусть по домам. Зеваки уже потеряли интерес. Если что понадобится — позвоним.

	—А хозяева дома? — спросил сержант. — Привезти их на допрос?

	Мортон покачал головой.

	—Нет, не надо. Думаю, агенты захотят поговорить с ними после осмотра места. Да и вообще, почти уверен — они говорят правду.

	—Какую именно правду? — спросила Фейт.

	—Что они ничего не знают, — ответил Энглси. — И, похоже, шериф прав. Не похожи они на таких.

	Редко кто похож, подумал Майкл. Вслух, однако, этого не сказал и после короткого рукопожатия с каждым из агентов ФБР Энглси ушёл — разбираться со своими людьми.

	—Ну что ж, — сказал Мортон, — давайте, пожалуй, начнём.

	Он произнёс это без тени юмора. Выходя из клубного дома, Майкл попытался составить мнение о Мортоне. Тот казался таким же бесстрастным, как и его офицеры, но держался с профессиональным достоинством и шагал неожиданно бодро для своих лет и комплекции. Глаза у него были такие же цепкие, и хотя голос звучал скучающе, Майкл решил: это, скорее всего, не отражение истинных чувств, а результат долгих лет привычки подавлять эмоции — чтобы усыплять бдительность подозреваемых и свидетелей, вводя их в спокойное состояние.

	В целом Майкл решил, что шериф ему нравится. Он определённо был лучше шерифа из округа Морган, штат Миссури: тот, хоть и был приятным человеком, вполне мог бы красоваться на картинке рядом со словом «некомпетентность».

	Тёрк поддержал мнение Майкла: рысцой поравнялся с шерифом и держал его темп, пока они шли к месту. Шериф повёл их по одной из тех извилистых бетонных дорожек, которые придуманы, чтобы жильцам казалось, будто вокруг больше простора, чем есть на самом деле, — перебор, подумал Майкл. На ходу Мортон говорил:

	—Хозяева позвонили в восемь тридцать утра, — сказал он. — Муж копал ямы под новый забор: соседи их замучили, требовали поставить. Он увидел тело и позвал жену — убедиться, что не сошёл с ума. Всем не повезло: рассудок у него как раз в полном порядке.

	—Если он копал ямы под забор, значит, тело было закопано совсем неглубоко.

	—По основной версии, дожди могли размыть землю и подтолкнуть его ближе к поверхности, — сказал Мортон, — но это пока пальцем в небо.

	—Давно тело закопали? — спросила Фейт.

	—Коронер считает: не больше нескольких дней.

	—Слишком мало времени, чтобы дожди вытолкнули его наверх, — сказал Майкл. — Если могила неглубокая, значит, она такой и была с самого начала.

	—И как хозяева не заметили, что на их участке закапывают тело? — спросила Фейт.

	—Они рассказали, что уезжали на рыбалку — с братом мужа, на север штата. Вернулись позавчера.

	—Как удобно, — сухо сказал Майкл.

	Шериф пожал плечами:

	—Проверяется. Брат подтвердил, когда мы ему позвонили, а у Рыбнадзора есть записи, совпадающие с операциями по кредитной карте мужа. Можете перепроверить, если хотите, но я думаю, наши хозяева тут ни при чём.

	Они поднялись на небольшой холм — ещё один неизменный элемент таких «почти богатых» кварталов, — и Майкл увидел место. Как и обещали, стайка мужчин и женщин в белых халатах прочёсывала ограждённый участок примерно три на четыре с половиной метра на заднем дворе, без забора, позади одного из псевдоособняков.

	Майкл переглянулся с Фейт, и она коротко ему улыбнулась. Он улыбнулся в ответ и снова ощутил, как поднимается прежний азарт. Пусть они больше не любовники, но агентами они были чертовски хорошими. Тому, кто додумался облажаться и закопать тело на чьём-то заднем дворе, лучше начать отсчитывать свои дни.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Фейт последовала за Мортоном на место, проскользнула под оцепление и подошла к яме. Теперь яма была около метра в ширину, почти два — в длину и примерно метр глубиной. Тело было женским и только начинало разлагаться. Жертве было за сорок; на ней было платье — дорогое, но без показной роскоши: скорее всего, не из масс-маркета, но и не что-то намного более эксклюзивное. Она выглядела точь-в-точь как женщина, которая могла бы жить в таком районе. Если не считать разложения и вдавленного лба.

	Тёрк подошёл к телу, принюхался, но держался на почтительном расстоянии — и от него, и от криминалистов, которые всё ещё сновали вокруг. Одна из криминалистов — эффектная женщина с ярко-рыжими волосами и толстыми круглыми очками — улыбнулась и помахала ему рукой; в ответ Тёрк выдал один из своих официальных приветственных гавков.

	— Местная? — спросила Фейт, кивнув в сторону жертвы.

	— Скорее всего, — ответил Мортон. — При ней нет документов. Когда закончим вскрытие, займёмся установлением личности.

	— Причина смерти?

	Мортон указал на огромную травму от тупого удара. — Угадай.

	— Ладно, справедливо, — сказала Фейт. — Но мы уверены, что это не посмертное повреждение?

	— Пока мы ни в чём не уверены, — ответил Мортон.

	Фейт взглянула на него, но он не проявил ни злости, ни раздражения.

	— Что-то важное по месту? Какие-нибудь улики?

	— Криминалисты нашли обручальное кольцо, — сказал Мортон. — Подробности лучше у них спроси.

	— А второе тело? — спросила Фейт. — Там что-нибудь есть?

	— Помощник коронера уже забрал его. Его нашли возле гольф-поля. Озеленители сообщили минут через двадцать после этого. Мужчина, около сорока с небольшим, европеоид. Там не было домовладельцев, с которыми пришлось бы разбираться, так что мы быстро всё оформили и уже отправили тело в морг. У коронера есть детали, если захочешь поговорить с ним.

	— Доберёмся и до этого, — сказала Фейт. — Пока сосредоточимся на этой жертве. Но известно ли нам о какой-то связи между погибшими?

	— Насколько мы знаем — нет, — ответил Мортон. Он взглянул на часы. — Ненавижу так быстро сматываться, но мне надо вернуться в офис и связаться с пресс-службой. Окружной прокурор захочет, чтобы я подготовил заявление. Если понадобится что-то ещё, специальный агент, смело звоните ко мне в офис. Уверен, в ближайшие несколько недель мы ещё не раз увидимся.

	Фейт не могла понять, рад он этому, раздражён или ему всё равно. Она кивнула; он кивнул в ответ — ей, а затем Майклу и Тёрку — и ушёл.

	Майкл подошёл ближе и шепнул:

	— Как он тебе?

	— Не знаю, — сказала она. — А тебе?

	— Мне он нравится, — сказал он. — Только не знаю, нравимся ли мы ему.

	— Никому мы не нравимся, Майкл, — сказала она.

	— Неправда, — возразил Майкл. — В округе Морган, штат Миссури, нас обожают.

	— Тогда беру свои слова назад, — сказала Фейт.

	Она подошла к худощавому мужчине примерно их возраста. На его халате, над левой грудью, синей вышивкой было выведено: «Дж. Кантор, коронер».

	— Мистер Кантор? — сказала она.

	Кантор повернулся к ней и улыбнулся.

	— Джеймс, пожалуйста, — сказал он и с жаром пожал ей руку. — Очень приятно познакомиться, мисс Болд. То есть… специальный агент Болд.

	Он мило покраснел, и Фейт мягко улыбнулась, прежде чем спросить:

	— Расскажите, что вам уже удалось выяснить?

	— Ну… — он почесал затылок. — Боюсь, не так уж много. Жертва — женщина, чуть за сорок, европеоидной внешности, зелёные глаза, русые волосы с песочным оттенком. Рост — примерно метр семьдесят три, вес — около пятидесяти пяти килограммов. Причина смерти почти наверняка — проломленный череп, хотя нужно вскрытие, чтобы подтвердить. Она была замужем, но кольцо либо соскользнуло после того, как её закопали, либо его сняли и потом бросили к ней. Мы сняли отпечатки, но оно слишком долго пролежало в земле, ничего не даст.

	— Есть идеи, почему её нашли так близко к поверхности? — спросила Фейт.

	— Ну, за полной картиной вам к криминалистам, но с их слов выходит, что её закопали всего примерно на метр под землёй.

	— Почему так мелко? — спросила Фейт.

	Кантор поднял руки и пожал плечами. Фейт кивнула:

	— Ну да. Криминалисты. И кто у нас главный?

	— Прист — старшая по осмотру, — сказал Кантор. — Вообще-то её зовут Эшли Бейкер, но мы зовём её Прист, потому что она набожная католичка. Носит розарий и всё такое.

	— А не хотели звать её Монахиней? — подал голос Майкл.

	Глаза Кантора распахнулись так, будто он впервые узнал о высадке на Луну.

	— Хм, — сказал он, — так ведь и правда было бы куда логичнее.

	— Можете, пожалуйста, показать мне её? — спросила Фейт.

	— Не нужно, — ответил чёткий голос.

	Рыжеволосая красавица, которую Фейт уже видела раньше, уверенной походкой направилась к ней с подчеркнуто деловым выражением лица, протягивая руку:

	— Привет. Криминалист Бейкер. Парни зовут меня Прист, но… — она взглянула на Майкла и добавила: — …вы можете звать меня как захотите.

	Фейт сдержала улыбку.

	— Прости, что я первая сообщаю, но специальный агент Принц уже занят.

	— Жаль, — сказала Бейкер.

	Тёрк коротко гавкнул, привлекая внимание, и она повернулась к нему:

	— А как насчёт этого красавца?

	На этот раз Фейт улыбку не сдержала.

	— Тоже занят, боюсь.

	— Все достойные уже заняты, — вздохнула Бейкер. Затем её голос снова стал сугубо деловым: — Слой почвы здесь чуть больше трёх футов. Оттуда, где вы стоите, не видно, но прямо под ним залит бетон. Мы думаем, это часть общей плиты.

	— Общей плиты? — недоверчиво переспросил Майкл.

	— Да, — подтвердила Бейкер. — Часто в таких районах у нескольких домов бывает общий фундамент, который заходит в ландшафтный участок. Это защищает от размыва после непогоды и снижает требования к обслуживанию.

	— Зачем им экономить на обслуживании? — спросил Майкл. — У них явно не с деньгами проблема.

	— Дело не в деньгах, — ответила Фейт. — В таком районе внешний вид — это всё.

	Майкл посмотрел на тело, всё ещё лежавшее в земле там, где его закопали.

	— Не лучшая картинка для района, да?

	Бейкер улыбнулась.

	— У каждого где-нибудь зарыт свой секрет, специальный агент.

	— Это уж точно, — согласился Майкл.

	— Значит, закопали мелко, потому что иначе нельзя было. Но почему именно здесь?

	— Это уже не по моей части, — ответила Бейкер. — Попробуйте поговорить с хозяевами дома. Они сейчас внутри, с парой патрульных.

	— Я думала, все патрульные разошлись по домам, — сказала Фейт.

	— Сержант Кирпич оставил двоих, чтобы хозяева не успели согласовать версии. По основной версии они не причастны, но Кирпич у нас всегда был подозрительным.

	— Правильно понимаю: под Кирпичом вы имеете в виду Энглси? — спросила Фейт.

	— Он самый, — подтвердила Бейкер. — Раньше мы звали его Сортир, ну, потому что он сложен как кирпичный сортир, но ему это почему-то не понравилось.

	— Даже не представляю почему, — сухо заметил Майкл.

	Бейкер сверкнула ослепительной улыбкой, Майкл покраснел и отвернулся.

	— Я слышала, вы нашли обручальное кольцо, — сказала Фейт. — Можно взглянуть?

	— Смотреть можно, трогать нельзя, — сказала Бейкер. — Пока не оформлено как улика, это моя улика, не ваша.

	Она махнула одному из криминалистов — молодому парню, который выглядел так, будто ему бритва вообще не нужна, чтобы сохранять гладко выбритое лицо. Тот подошёл шаркающей походкой и протянул Бейкер маленький пластиковый пакетик с потемневшим обручальным кольцом. Кольцо было простым золотым ободком без опознавательных отметок, которые… стоп.

	— Не возражаете? — попросила Фейт у Бейкер. — Кажется, я вижу что-то выгравированное на внутренней стороне.

	Бейкер подняла пакетик и прищурилась, разглядывая метку, о которой говорила Фейт.

	— Ну надо же, — сказала она.

	Она полезла в карман и протянула Фейт латексную перчатку.

	— Без перчатки — никакой любви, — сказала она. Потом взглянула на Майкла: — Так ведь, специальный агент Принц?

	Майкл покраснел ещё сильнее и откашлялся, а Фейт снова сдержала улыбку, натягивая перчатку. Она осторожно вынула кольцо из пакетика и посмотрела на гравировку на ободке. Это были инициалы. Кольцо потемнело настолько, что разобрать их было нелегко, но Фейт различила DV и либо EV, либо BV.

	Она подняла кольцо, чтобы Майкл мог сфотографировать его на телефон, потом осторожно убрала обратно в пакет. Бейкер застегнула его на молнию, и Фейт сказала:

	— Спасибо. Мы теперь поговорим с хозяевами дома.

	— Удачи, — пожелала Бейкер. Она снова одарила Майкла улыбкой кинозвезды и добавила: — Если вам ещё что-нибудь понадобится, звоните.

	— Принято к сведению, — сухо ответил Майкл.

	Они ушли с места и через безупречно подстриженный газон направились к дому.

	— Будь повежливее, — сказала Фейт, когда они отошли так, что Бейкер их уже не слышала, и ткнула Майкла локтем под рёбра. — Она просто поддразнивает тебя.

	— Я и был вежлив! — возмутился он. — Что мне оставалось, дать ей свой номер?

	— Интересно, как бы Элли отнеслась к тому, что ты тут развлекаешься с горячей криминалисткой? — вслух задумалась Фейт.

	— Теперь я точно знаю, что правильно делаю, не знакомя вас двоих, — сказал Майкл.

	Фейт рассмеялась.

	— Да перестань, брюзга. Я же просто тебя дразню.

	— Слишком уж много вокруг этого «просто дразню», — буркнул Майкл.

	— Привыкай, — отрезала Фейт.

	Они подошли к дому, и через раздвижную стеклянную дверь Фейт увидела хозяев: те сидели за столом, а внутри, развалившись, торчали двое скучающих полицейских в форме. Один из них открыл агентам дверь, и Фейт сказала:

	— Так, ребята. Давайте-ка, свободны. Дальше мы сами.

	Полицейские кивнули с явным облегчением и, наскоро попрощавшись с хозяевами, вышли через заднюю дверь.

	Когда они ушли, Фейт представилась сама и представила Майкла. Хозяева — Бонни и Эндрю Милтон — снова оказались безупречным стереотипом белой пары из благополучного среднего класса. Бонни было чуть за сорок; ростом она была около ста шестидесяти пяти сантиметров, и если в ней было хоть на грамм больше сорока пяти килограммов, Фейт готова была уйти на пенсию прямо сейчас. Волосы у неё были крашеные рыжие, но у корней проступал её натуральный ореховый цвет; в ушах — свисающие жемчужные серьги. Эндрю был, пожалуй, лет на десять старше жены: широкогрудый, ростом около ста семидесяти восьми сантиметров, коренастый; волосы редели, и седину он даже не пытался закрашивать. На нём была дизайнерская поло, которая, наверное, стоила дороже, чем вся форма Фейт целиком, а также вездесущие шорты-карго, длинные носки и обувь для гольфа.

	Оба смотрели пусто, оглушённо — как солдаты, которые только что пережили свой первый бой. Фейт знала этот взгляд, только у неё он был после настоящего боя, а не чужой беды. Впрочем, она их не осуждала. Вряд ли что-то в их жизни до сегодняшнего дня могло сравниться с потрясением от вида мёртвой женщины — возможно, соседки, — закопанной у них на заднем дворе.

	После знакомства Фейт спросила:

	— Можно присесть?

	Эндрю указал на два свободных стула у стола, и Фейт с Майклом сели. Устроившись, Фейт сказала:

	— Итак, мистер Милтон. Расскажите, что произошло.

	Эндрю вздохнул и вытер со лба пот. Когда он заговорил, голос у него был ровный — шок быстро уступал место усталости.

	— Ну, я копал ямы под столбы для забора, который собираюсь поставить. Увлёкся и выкопал чуть глубже, чем надо. Наткнулся на руку и позвал жену — хотел убедиться, что не съехал с катушек. — Он горько усмехнулся. — Почти жаль, что не съехал.

	— Когда вы вызвали полицию? — спросил Майкл.

	— Сразу после того, как мы увидели… увидели тело, — сказала Бонни дрожащим голосом. — Я… я побежала на кухню за мобильным и позвонила, и мы с тех пор всё время тут. Вы знаете, кто она? Боже… подумать только, что такое могло случиться здесь.

	Тёрк подошёл к ней и положил голову ей на колени. Фейт уже хотела его окликнуть, но Бонни погладила его по шерсти и заметно расслабилась, и Фейт решила оставить всё как есть.

	— Официальным опознанием всё ещё занимается коронер, — сказала Фейт. — Но если у вас есть мысли, кто это может быть, я буду рада их услышать.

	— Я не знаю, — сказала Бонни, качая головой и теребя своё кольцо.

	Фейт это заметила. Могли быть просто нервы — скорее всего, так оно и было; как говорил шериф, на подобных людей они не похожи, — но всё же она решила спросить и про кольцо.

	— Инициалы «ЭВ» вам о чём-нибудь говорят?

	Эндрю пожал плечами:

	— Электромобиль?

	— А как насчёт БВ? — спросила она. — Или ДВ?

	— Простите, — сказала Бонни, — я не знаю. Это инициалы?

	— Да, — ответила Фейт. — Мы нашли рядом с жертвой обручальное кольцо с инициалами ДВ и ЕВ или, возможно, БВ. Вы уверены, что не знаете никого с таким именем?

	Бонни покачала головой.

	— Простите, нет. — Она повернулась к мужу. — Дрю, ты знаешь кого-нибудь с инициалами ДВ?

	Он тяжело вздохнул.

	— Дэниел Варгас из школы, но сейчас он живёт в Нью-Мексико, и его жена выглядит немного иначе, чем наш труп, если вы понимаете, о чём я.

	— Мы не понимаем, о чём вы, — ответил Майкл. — Пожалуйста, просветите нас.

	— Он мужчина, — сказал Дрю. — Дэниел — гей. — Он снова потёр лоб. — Простите, не так надо было это говорить, я просто… Господи, у меня голова кругом, никак не соберусь.

	Фейт это заметила. Обычно такое поведение говорило бы о тревоге и, возможно, о вине, но виноватыми они ей не казались — только растерянными. К тому же Тёрк, похоже, им доверял, а Фейт научилась доверять чутью Тёрка.

	Сейчас Тёрк отошёл от Бонни и, крадучись, приблизился к Дрю, глядя на него снизу вверх с жалобным сочувствием, на которое способны только собаки. Дрю опустил взгляд и, как недавно его жена, заметно успокоился в присутствии Тёрка. Он протянул руку и почесал Тёрка под подбородком.

	— Хороший пёс, — сказал он. — У моего брата раньше была немецкая овчарка. Он научил её ходить с ним на охоту. Сейчас у него ротвейлер — тоже хороший пёс, но, по-моему, овчарка была лучше.

	— Можете рассказать нам ещё что-нибудь? — спросила Фейт. — Что угодно, даже если вам кажется, что это неважно. Иногда детали, которые сначала не кажутся значимыми, потом оказываются решающими уликами и помогают раскрыть дело.

	— Ну, — сказал Дрю, — единственное, что приходит в голову: раньше на месте забора была клумба. Когда мы сюда переехали, участок Бакстеров — это по ту сторону, где проходит забор, — ещё строился. Граница нашей территории была большой клумбой, огибавшей весь двор. Наверное, прежний хозяин любил открытые пространства. В общем, мы убрали цветы и поставили забор, когда въехали, но буря его завалила, а теперь Бакстеры пилят меня, чтобы я его восстановил.

	— Никто не просил тебя строить его самому, Дрю, — поправила Бонни. — Можно нанять профессионалов.

	— Бакстеры — ваши соседи по участку? — спросил Майкл.

	— Да, — сказал Дрю. Он нахмурился. — Разве я не сказал?

	— С ними кто-нибудь говорил? — спросила Фейт.

	Дрю пожал плечами.

	— Они были дома, когда я нашёл тело. Может, выходили посмотреть, вместе со всеми зеваками, но я их не видел. Хотя это ничего не значит. Я соображаю сейчас плохо. Мог что-то и проглядеть.

	Фейт поднялась и протянула ему карточку.

	— Если что-то вспомните, пожалуйста, сразу позвоните нам.

	— Позвоню, — сказал он.

	Майкл встал и сказал:

	— Сэр, мэм, спасибо, что поговорили с нами. Отдохните. Если можете, возьмите завтра выходной. А всю тяжёлую работу оставьте нам.

	— Ладно, — сказал Дрю. — Так я уже могу строить забор или вам ещё надо там покопаться?

	Майкл и Фейт переглянулись.

	— Давайте пока с забором повременим, — сказала Фейт. — Когда закончим, мы с удовольствием поставим вам забор.

	Майкл приподнял бровь, но ничего не сказал, а Бонни произнесла:

	— О, это было бы замечательно. Спасибо.

	Фейт позвала Тёрка, и, позволив Дрю и Бонни на прощание обнять его, он последовал за двумя агентами из дома.

	— Начальству не понравится, что вы предлагаете деньги Бюро на строительство забора, — сказал Майкл.

	— Начальство пусть катится к чёрту, — сказала Фейт резче, чем собиралась. — Это он хотел спихнуть нас на местное дело. Пусть теперь и разгребает последствия.

	Майкл пристально посмотрел на неё.

	— Ты в порядке, напарница?

	— Как огурчик, — сказала она. — Лучше не бывает.

	Она шагнула вперёд, чтобы избежать новых наводящих вопросов, и на этот раз решила вести сама.

	Майкл сел в машину и сказал:

	— Ладно, что думаем?

	— Почти наверняка кто-то из местных, — сказала Фейт. — Значит, туда и направим всё внимание. Главное — найти связь между двумя жертвами. Найдём её — почти наверняка выйдем на убийцу.

	— Что ж, — сказал Майкл, — будем надеяться, что Кантор и вправду так хорош, как кажется.

	Фейт согласно кивнула, но прежняя уверенность заметно поблекла. Её тревожила дерзость — закопать тело на заднем дворе у соседа. Она бы заподозрила Милтонов или их соседей по улице, но алиби у них было железное, да и все инстинкты Фейт твердили: они невиновны.

	Но кто-то был виновен, и кем бы он ни был, он умел прятаться у всех на виду.

	Джетро Траммелл прятался у всех на виду.

	День выдался тёплый, кондиционер Фейт не включала, но её всё равно пробрала дрожь.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Они поехали в офис коронера. Неудивительно, он находился на приличном расстоянии от Сидар-Хиллз. Фейт всегда казалось любопытным, что такие места, как Сидар-Хиллз, словно бы на дух не переносят любое напоминание о полиции или пожарных. Ближайший участок — в пятнадцати минутах езды. Ближайшая пожарная часть — в двадцати. Рядом с районом располагался бутик-центр здоровья с такими «жизненно важными» услугами, как мануальный терапевт, травник, студия йоги и иглотерапевт, зато ближайшая больница была почти так же далеко, как пожарная часть. Будто признаться, что такие службы нужны, — было так же отвратительно, как и сама нужда.

	Офис коронера находился в самом центре города, в добрых тридцати минутах езды, на безопасном расстоянии от Сидар-Хиллз и прочих богатых пригородов — чтобы их жители без труда делали вид, будто его не существует. По дороге они почти не разговаривали: оба прокручивали в голове сцену и ждали, не зацепится ли мысль за что-то важное. Обычно этот способ им помогал, но сейчас не давал почти ничего.

	Когда они приехали, дежурный сержант — единственный в форме во всём здании — махнул им, пропуская дальше.

	— «Раввин» сзади, — сказал он. — С «двухсотыми».

	— «Раввин»? — переспросил Майкл.

	— Кантор, — ответил дежурный сержант. — Мы зовём его «раввином». Ну, потому что…

	— Я понял, — сухо сказал Майкл. — Спасибо.

	Пока они шли к секционной, Майкл процедил себе под нос:

	— Если услышу ещё хоть одно чёртово прозвище — кого-нибудь пристрелю.

	Фейт улыбнулась, но ничего не ответила. Она думала о первой жертве — той, кого они ещё не видели. Нередко первая жертва оказывалась самой важной в расследовании убийства, особенно когда речь о серийнике. Официально это ещё не был серийный убийца. Для этого нужна третья жертва — жертва, которую Фейт надеялась не найти, но подозревала, что найдут её совсем скоро.

	На первой жертве убийцы ошибались. Они ещё никогда не убивали, и могли допустить промахи — от тревоги или неопытности. Часто дела раскрывали, раскручивая цепочку назад: находили самую раннюю жертву и шли по нитям, обнажённым в первых убийствах.

	И потому, когда она вошла в комнату и увидела два тела — прежнюю жертву и мужское тело, чуть вздувшееся и разложившееся сильнее первого, — её накрыло волной надежды.

	Кантор — она отказывалась думать о нём как о «раввине» — улыбнулся ей и снова покраснел.

	— Специальный агент Болд, — сказал он, — рад вас видеть.

	— И вам рады, Кантор, — сухо сказал Майкл.

	— О да, — проговорил Кантор, краснея ещё сильнее. — И вы тоже, специальный агент… э-э…

	— Принс, — напомнил Майкл.

	— Точно. — Улыбка Кантора стала шире, когда он увидел Тёрка. — Привет, дружок! Как ты?

	Тёрк строго гавкнул, а Кантор выпрямился и, пародируя, отдал честь. Тёрк посмотрел на него с тем снисходительным раздражением, с каким любой бывший морпех смотрел бы на подобные выходки.

	Кантор, похоже, не заметил раздражения Тёрка, рассмеялся, взъерошил ему шерсть и повернулся обратно к агентам.

	— Итак, — сказал он, — поговорим о мёртвых телах.

	Он натянул латексные перчатки и сдёрнул простыни с обеих жертв. Фейт подошла ближе, и после короткого колебания Майкл тоже шагнул вперёд, чуть поморщившись.

	— Как видите, — сказал Кантор, с непринуждённой уверенностью человека, который не раз делал это прежде, мягко приподняв головы обоих погибших. — Оба умерли от массивной тупой травмы головы.

	— И не поспоришь, — Майкл снова поморщился. — Господи.

	— Любопытно другое: на телах нет больше никаких повреждений, — продолжил Кантор. — Ни ран, полученных при обороне, ничего под ногтями и на зубах.

	— То есть? — переспросил Майкл.

	Кантор улыбнулся и заговорил так, словно профессор, которому наконец задали вопрос, на который он давно ждал возможности ответить:

	— Когда человек борется за жизнь, часто находят под ногтями или на зубах клочки кожи, волосы — следы того, что он царапал и кусал убийцу. Ещё часто бывают синяки на руках и ногах, ссадины на костяшках. А у этих жертв, — он бережно опустил головы и по очереди приподнял их кисти, показывая, — ничего такого нет.

	— Значит, они не сопротивлялись, — сказал Майкл.

	— Не сопротивлялись, — подтвердил Кантор.

	— Значит, напал кто-то знакомый, — сказала Фейт. — Или, по крайней мере, удар был для них неожиданным.

	— Раз удары нанесены спереди, я бы поставил на первое, — сказал Майкл. — При внезапном нападении я бы ожидал повреждений сзади.

	— Есть признаки сексуального контакта? — спросила Фейт. — Сперма или эпителиальные клетки, которые укажут, что убийца был с кем-то из жертв близок?

	— Что ж, — сказал Кантор, — у нашего мужчины — нет, а вот у женщины есть признаки сексуального контакта.

	Фейт приподняла бровь.

	— Да?

	— О да, — сказал Кантор. — Незадолго до смерти. Часов десять или двенадцать.

	Майкл подошёл ближе, напрочь забыв о своём дискомфорте рядом с телами.

	— Есть признаки, что это было без согласия?

	— Следов борьбы нет, — сказал Кантор. — Но это ещё не значит, что всё было по согласию.

	— Вы взяли образец ДНК? — спросила Фейт.

	— Да, — ответил Кантор. — Я взял образец и отправил криминалистам. Если он совпадёт с кем-то из базы, узнаем через день-два.

	— Личность установили? — спросил Майкл. — Это поможет быстрее найти Ромео.

	— Да, — сказал Кантор. — Эвелин Вэнс, сорок один год.

	ЭВ.

	— У Эвелин есть муж? — спросила Фейт.

	— Есть, — сказал Кантор. — Дерек Вэнс. Я как раз собирался сообщить ему, когда вы двое появились.

	— Не надо, — сказала Фейт. — Мы поговорим с ним сами.

	— Как вам угодно, — сказал Кантор. — Я никогда не умел разговаривать с семьями.

	— А первая жертва? — спросил Майкл. — Его личность установили?

	— Итан Сомерсолл, — сказал Кантор, подходя к мужчине. — Сорок шесть, женат, двое детей. Партнёр в юридической фирме «Портер и Сомерсолл». Я о них мало что знаю, но вы же детективы. Уверен, вы выясните больше, и быстрее, чем это удалось бы мне.

	— Его семье сообщили? — спросила Фейт.

	— Ещё нет, — сказал Кантор. — Мне и тут подождать?

	— Да, — сказала Фейт.

	— А-а, — Кантор понимающе приподнял бровь. — Понял. Хотите посмотреть, как они отреагируют, когда узнают о смерти. Проверить, не поведут ли себя так, будто виноваты.

	Фейт вспыхнула 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    





